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platonična, k a k o r hi človek pr ičakoval od tako mladih src, — nc, tc lesničke 
Ijuhijn prav realist ično in ka r zares , 

K sreči je povest , ki ima n e k a j p r a v poetičnih slik, k r a t k a , nezaple tena in 
p isana v precej s rbskem jeziku; siccr bi jc m o r d a nc bil mogel prebrat i do 
konca . Vem pa, da bi bila t aka , k a k r š n a jc, v s lovenskem slovstvu popolnoma 
nemogoča . Med bran jem sem se spominjal Murn jkovega «Dnevnika nadebud-
nega Dvojkogoja» , ki to c m e r a v o z^odho dalee, da leč p rekaša . Ivan Zorec. 

Č i k a J o v a - G r a d n i k ; K a l a m a n d a r i j a . Ljubljana J921. Izdala Tiskovna 

iadruga. 

Ze pred meseci, ko sem opozoril na Zmajeve otroške pesmi, sem izrazil ob-
žalovanje , d a jih n imamo tudi J ni v slovenskem prevodu. Toda s pr ičujočo G rad-
ii i kov o kit ji go je ta liha želja mnogokater ih izpolnjena. Težk o je na j t i pravili 
otroških pesmi, kaj t i otrokova duša hqče_jpristnosti, naivnosti , z d r a v j a , narav-
nosti in za to j e zaman vse sojzavo in s še tako pa (etičnostjo opremljeno r i m a n j e 
— o j roka . ž n j L iti ne pridobiš, Ž izdajo Kala ma udari je je izpolnjena velika vrzel 
v naši mladinski l i teraturi , kajt i knj iga jc poslala v p ravem pomenu besede — 
naša, £ i t a se pri jet im, verzi teko sami od s^ebe, nikjer nobene prisi l jen osti, na-
rejetiosti, k a r se lolikrat opaža pri prevodih. To delo v resnici ni le prevod — 
temveč je k nam presa j ena cvetka, ki je ostala še ravno tako sveža in bo ras t la 
dal je v srcih naših malih, razvese l ja joč jih s svojo pes l ros t jo iti vonjem, Z. Z. 

Drama. Kakor da se moram s kruto in brezobzirno roko dotaknit i razbolele 
rane, mi je, kada r razmiš l jam o pri l ikah in usodah slovenske gledališke umet-
nosti. Zdi se, da je to v današn j i dobi na jbrezves tue jš ih špekulacij , maler i je lnih 
in duševnih, ena najobčutl j ivejših točk našega ku l tu rnega o rgan izma . Zaka j , 
kakor kroži po človeškem telesu kri, p r i h a j a j o č iz srca in v rača joč st?. spet van j , 
prav tako bi mora la vsaka umelnost , zlasti pa še gledališka, i z r as t i naravnost 
iz osrč ja l judstva in se vračat i van j . Le lako more vrši t i svojo, od pamtivekov ji 
izročeno poslanstvo, d rugače je brezplodno in brezpomembno s leherno pr izade-
vanje , In evidentno je, da hi bila danes na j t eh tne j ša na loga slovenskega gleda-

* lišča, poiskati to pot, odkriti tisle n a j t a n j š e vezi iu vlakna, ki s p a j a j o z u n a n j o 
obliko itt izraz slovenske duše z n jen im pravim, p r i s tn im in nepotvor jenim bist-
vom. Seveda je v kaotičnih dobah iskanj in t ipan j , no l r an j e nciislaljeuosti , pre-
sn avl j au ja , l luktusci je , snujočih se oblik, ki jih je razobličil in razvrednot i l čas, 
neizmerno otežkočeno iskanje zvez te brezčasne kontinuitete ler jili j e malone 
nemogoče de jan j sko realizirati . Za to 11 i čudno, če se zdi, da g r ad imo in z idamo 
na peščena tla, da je naše gledališče saitio skromen suroga t , nedostaten provi-
zorij . Mene polne hiše ne vara jo . Večini tistih ljudi namreč, ki oh i sku je jo gle-
dališče danes resnično zaradi gledališka samega, vidim zapisano na čelu: in 
(uga s a l u s . . . Ta beg je s t rašen. Brez p re t i r avan ja t rdim, da to, k a r g ledamo 
dattes n a našem od n i , po veliki večini ni naše, marveč prinešeno od d rugod , pr i -
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5 1 Digi ta lna kn j i žn i ca S loven i j e 


